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ВСТУП
Принципи моралі – неписані закони, які формуються в етнічній спільноті впродовж віків. За їх недотримання ніхто не карається законом. Однак, більшість членів спільноти дотримуються усталених з діда-прадіда правил поведінки, бо це не просто їх традиції, це спосіб їх життя, частина їх самих. Саме тому характер принципів моралі є об’єктивним відображенням особливостей того чи іншого суспільства. Мораль як категорія етики, принципи моралі, притаманні різним етнічним утворенням, вивчались у працях багатьох дослідників. Серед них, у першу чергу, філософи, теологи, історики: О. С. Стражний «Український менталітет: Ілюзії. Міфи. Реальність» [47], Д. І. Чижевський «Філософські твори» [55], K. Kumar «The Making of English National Identity» [70], особливе місце з цього погляду належить Біблії [3]. 
Чи не найповніше принципи моралі народу відображені в його прислів’ях та приказках. Вони дають народну оцінку об’єктивним явищам дійсності, виражають особливості ментальності, світосприйняття народу. До вивчення паремій зверталося чимало фольклористів, етнографів, мовознавців, літературознавців: М. М. Пазяк «Українські прислів'я та приказки: проблеми пареміології та пареміографії» [36], Ф. М. Колесса «Фольклористичні праці» [18], М. Б. Лановик, З. Б. Лановик «Українська усна народна творчість» [25]. Питання, яке стосується лінгвістичних засобів відображення принцпів моралі в українських прислів’ях та приказках, лише частково розглядалось у працях Т. А. Космеди, Т. Ф. Осіпової «Комунікативний кодекс українців у пареміях: Тлумачний словник нового типу» [77]. 
Кожен народ прагне до самопізнання. Це дає йому можливість стверджуватися й розвиватися далі. Залучення України до європейського процесу та самоідентифікування українців як європейців вимагає порівняльного дослідження спільного та відмінного у світогляді й моралі українського та інших європейських народів. Тому звернення в нашій дипломній роботі до вивчення мовного механізму правил поведінки, притаманних українському суспільству у порівнянні з англійським відповідно, що фіксуються в пареміях, є важливим і актуальним.  Прислів’я та приказки традиційно вважаються творами, в яких втілюється народна мораль. Актуальність нашої кваліфікаційної роботи полягає в тому, що в українському мовознавстві немає розгорнутого порівняльного дослідження лінгвістичних засобів вираження принципів моралі українського та англійського етносів, зокрема в прислів’ях та приказках.
Наукова новизна роботи: розроблено новий підхід до вивчення категорії моралі, принципів, за допомогою яких вона реалізується.
Тема нашої дипломної роботи пов’язана з науковою темою кафедри української мови ОНУ імені І. І. Мечникова «Дослідження різнорівневих елементів системи української мови» (державний реєстраційний номер 0117V003788).
Мета роботи – дослідити лінгвістичні засоби відображення цінностей моралі в українських та англійських прислів’ях та приказках. 
Об’єктом вивчення є принципи моралі, вироблені українським та англійським народами упродовж багатьох віків, зв’язок між історичним розвитком і формуванням етноментальності та типовими цінностями, проголошеними в пареміях.
Предмет дослідження – лінгвістичні засоби відображення цінностей моралі в українських та англійських прислів’ях та приказках. Фактичний матеріал вивчення – на матеріалі української мови – 274 паремії, англійської – 240 паремій, у яких зафіксовані певні принципи моралі. Джерельна база нашого дослідження – збірник «Українські прислів’я та приказки», упорядкований М. М. Пазяком [84], «Галицько-руські народні приповідки» (том 1) І. Я. Франка [85] та «The Oxford Dictionary of Proverbs» 
J. Speake [86]. 
Визначена мета роботи передбачає виконання таких завдань:
1. Розкрити зміст та принципи категорії моралі.
2. Дослідити традиційні уявлення про моральний образ українського  етносу.
3. Дослідити національні характеристики й світоглядну систему англійського етносу, порівняти їх з особливостями та світоглядом українців.
4. Зафіксувати паремії, у яких відображено основні принципи моралі, типові відповідно для українського та англійського народів.
5. Проаналізувати прислів’я та приказки за характером чеснот, які в них відображені. 
6. Виявити та описати особливості структури паремій, лінгвістичні засоби вираження принципів моралі та переконання в їх дотримуванні.
В основу нашого дослідження покладені загальнонаукові методи аналізу, синтезу, спостереження мовних явищ. Крім того, використано контекстуально-інтерпретаційний аналіз (різновид функціонального методу), який дозволяє виокремити паремії з відповідним змістовим наповненням; описовий метод, за допомогою якого аналізуються паремії за характером відображених у них чеснот, а також лінгвістичні засоби, за допомогою яких вони виражаються; зіставний метод, за допомогою якого порівнюються класифікації паремій в українській та англійській мовах за характером значення, а також лінгвістичні засоби репрезентації цінностей моралі в цих мовах; кількісні підрахунки слугують узагальненими показниками функціонування досліджуваних явищ, лінгвістичних одиниць.
Теоретична цінність дослідження полягає у внеску в етику як науку, що досліджує категорію моралі, у психолінгвістику, адже мовна структура аналізованих нами паремій ілюструє специфіку мислення носіїв українського та англійського етносів, у культурологію, яка вивчає специфіку розвитку матеріальної та духовної культури цивілізацій, етносів, націй, їх взаємозв'язки та взаємовпливи.
Практична цінність роботи: результати нашого дослідження можуть бути використані як допомога іноземцям у вивченні української мови, пізнанні національного світогляду, витоків тих чи інших традицій, забобонів, мовних зворотів, сталих висловів. У процесі вивчення дітьми в школі жанрів усної народної творчості на уроках української мови, літератури та англійської мови на основі нашої роботи показовим буде пояснення, з чим пов’язане значення того чи іншого прислів’я, чому використовуються саме такі лексеми, які пріоритети та традиції мали українці, а які англійці в час, коли створювалися паремії. Дослідження цінностей, світогляду, поведінки українців та англійців можуть бути використані у бізнес-тренінгах з міжкультурної комунікації, що допоможе зрозуміти іноземного партнера та успішно вести міжнародні справи. Результати дослідження можуть бути допоміжним матеріалом для перекладачів української та англійської мов у вивченні особливостей світогляду й поведінки носіїв обох мов, мовних засобів для коректного перекладу. Робота також може бути використана при створенні навчально-методичних посібників, які стосуються вивчення українського та англійського фольклору, при розробці спецкурсів з фразеології, народознавства, етики та перекладознавства.
Результати нашого дослідження апробовані на всеукраїнській науково-практичній конференції студентів та молодих учених «Формування наукової парадигми лінгвістики: основні аспекти та чинники», яка відбулася 26-27 березня 2015 року в м. Миколаїв (МНУ імені В. О. Сухомлинського); на науково-практичній конференції студентів та молодих учених «Антропоцентрична скерованість сучасної наукової лінгвістичної парадигми» (25 березня 2016 р., м. Миколаїв, МНУ імені 
В. О. Сухомлинського); на другій міжнародній науково-практичній конференції «Актуальні наукові проблеми, розгляд, рішення, практика» (26-27 травня 2017 р. м. Одеса, Інститут інноваційної освіти).
Відповідно до поставленої мети та сформульованих завдань планується така структура кваліфікаційної роботи: вступ, чотири розділи, висновки, список використаної літератури. У вступі коротко визначені основні положення роботи (актуальність, мета, об’єкт і предмет дослідження, завдання). У першому розділі «До проблеми вивчення категорії моралі» розглядаються теоретичні питання щодо походження моралі та особливостей світогляду і моральних принципів українців. У другому розділі «Класифікація паремій за характером відображених чеснот» пропонується власна класифікація, на основі якої аналізуються принципи моралі, спільні для паремій кожної тематичної групи. У третьому розділі «Лінгвістичні засоби вираження принципів моралі» виокремлюються й описуються особливості структури паремій та лінгвістичні засоби переконання в дотриманні тих чи інших правил поведінки. У четвертому розділі «Паремії як відображення цінностей моралі англійського етносу» порівнюється українські принципи моралі та лінгвістичні засоби їх вираження з англійськими на матеріалі дослідження англійських паремій. У висновках узагальнюються результати дослідження. Список використаної літератури складається з 86 позицій.

ВИСНОВКИ
Людина – це істота суспільна і її існування має регламентуватися певними суспільними нормами: законами, звичаями, традиціями, мораллю.
У житті кожної людини мораль виконує виховну функцію, орієнтує її на певні цінності, визначає життєву позицію. Мета усної народної творчості – моральне виховання людини, закріплення в її свідомості суспільних норм, ідеалів та принципів.
Прислів’я та приказки репрезентують та формують уявлення про моральний образ українського етносу. Паремії апелюють до головних ознак ментальності українців: совісті, милосердя і людяності.
У результаті дослідження зафіксовано 274 паремії, у яких відображено основні принципи моралі, типові для українського народу. Класифікація прислів’їв і приказок за характером чеснот, які в них відображені, дає змогу наглядно побачити, які цінності є пріоритетними для світогляду українців, які дії засуджуються, які заохочуються. Вони втілюються у таких групах паремій:
1. Явище пліткарства (31 паремія):
а) Плітки поширюються швидко (24 паремії); 
б) Пліткувати, робити наклеп – нечиста справа (7 паремій).
2. Опозиція «правда-кривда» (30 паремій):
а) Шлях неправди легший, але має погані наслідки (13 паремій);
б) Люди не завжди готові сприймати правду (9 паремій);
в) Перевага правди над кривдою (5 паремій);
г) Покарання за неправду (3 паремії).
3. Місце добрих слів у нашому житті (27 паремій):	
а) Сперше треба подумати – потім говорити (12 паремій);
б) Позитивний наслідок вживання добрих слів (7 паремій);
в) Добре слово має більшу цінність, ніж зле (5 паремій);
г) Слова – це відображення внутрішнього багатства людини (3 паремії).

4. Релігійна тематика (25 паремій):
а) Повага до Бога, восхваляння його, страх божої немилості (14 паремій);
б) Втілення біблейського поняття про святкування святого дня (11 паремій).
5. Не завидуй, не бажай чужого (19 паремій).
6. Опозиція «добро-зло» (18 паремій):	
а) Добро має бути безкорисним (9 паремій);
б) Будь-який прояв зла має бути покараним (6 паремій);
в) Невміння людьми цінувати добро (3 паремії).
7. Родина – найцінніше, що є в людини  (17 паремій):
а) Почуття вдячності до батьків (10 паремій);
б) Негативні наслідки непокори батькам (7 паремій).
8. Застереження від перелюбу (17 паремій).
9. Оточення формує особистість (16 паремій).
10. Засудження злодійства (14 паремій):
а) Порівняння чесної праці з крадіжкою (8 паремій);
б) Покарання за крадіжку, скоєння злочину (6 паремій).
11. Своє – найкраще (14 паремій).
12. Позика породжує конфлікти (12 паремій).
13. Людина страшна у стані гніву (11 паремій).
14. Підступність та її вияви (8 паремій).
15. Стосунки між чоловіком та жінкою (7 паремій):
а) Чоловік має цінувати своє дружину (4 паремії);
б) Влада чоловіка в родині (3 паремії).
16. Принцип «дзеркальності» вчинків (6 паремій).
17. Хизування – погана прикмета (2 паремії).
Класифікація демонструє стан та особливості світогляду та суспільства. Паремії розкривають ті явища, які в українському суспільстві є найбільш актуальними. Акцентується увага на таких негативних рисах українців, як пліткарство, схильність говорити неправду, заздрощі, лихі вчинки, підступність, хизування. Разом із тим прислів’я та приказки не тільки фіксують недоліки характеру українців –вони зображують негативні наслідки хибної поведінки та спрямовані на формування правильних, з погляду суспільства, цінностей моралі: вживання добрих слів, поваги до Бога, почуття вдячності до батьків, безкорисливості добрих вчинків, вміння цінувати те, що в тебе є, здорові стосунки у родині тощо.
У формуванні моралі англійців ключовою та переломною стала епоха Вікторіанства, яка на основі Біблії та кодексу королівської честі створила та поширила серед народу моральні цінності та норми поведінки. Таким чином, характерними рисами характеру англійців можна назвати порядність, раціональність, стриманість, почуття гумору та іронічність, релігійність, самокритичність, 
У результаті порівняння класифікацій паремій на матеріалі української та англійської мов, виявлено такі відмінності:
- Групи зі змістовим наповненням «Місце добрих слів у нашому житті», «Не завидуй, не бажай чужого» є в класифікації українських паремій, але відсутні у класифікації англійських.
- В окремі групи відокремлені англійські паремії на позначення працьовитості, оптимізму. 
- У рамках опозиції «добро-зло» англійські паремії порушують питання прощення, совісті, допомоги. 
- На відміну від української, англійська народна мудрість вчить «віддзеркалювати» не тільки добрі вчинки, але й відповідати злом тому, хто чинить зле. 
- Дещо відрізняється кут зору на гнів: українські прислів’я та приказки вимальовують страшні наслідки неконтрольованих емоцій, тоді як англійські – вчать їх опановувати. 
- У висвітленні такої соціальної проблеми, як брехня, англійський народ видається більш реалістичним, адже означує брехню як природну реакцію людей, до якої треба бути готовим. 
- У рамках опису явища пліткарства англійські паремії застерігають народ від втручання в чужі справи, що може нашкодити іншим. 
- Серед англійських паремій на релігійну тематику наявні такі, що формують підгрупи «Віра має підкріплюватись вчинками» та «Підступність релігії та церкви». 
- Якщо українські паремії, що описують сімейні стосунки наголошують на тому, що родина – найбільша цінність та вчать поважати й слухати батьків, то в рамках родинного питання англійський народ хвилює виховання дітей, їхня подібність до своїх батьків, цінність рідного дому як місця душевного відпочинку. 
Якщо припустити, що створені класифікації об’єктивно відтворюють ієрархію цінностей українського та англійського народів, то найважливішими проблемами, що хвилюють українців, є такі проблеми:
1. Явище пліткарства (31 паремія).
2. Опозиція «правда-кривда» (30 паремій).
3. Місце добрих слів у нашому житті (27 паремій).	
4. Релігійна тематика (25 паремій).
5. Не завидуй, не бажай чужого (19 паремій).
Ієрархія пріоритетів англійців повністю відрізняється від української, втім релігійна тематика та явище пліткарства входять у топ-5 проблем, що хвилюють найбільше представників обох етносів:
1. Опозиція «добро-зло» (38 паремій).
2. Родина (24 паремії).
3. Релігійна тематика (20 паремій).
4. Явище пліткарства (19 паремій).
5. Стосунки між чоловіком та жінкою (14 паремій).
Прислів’я та приказки становлять своєрідний звід етичних законів, яких потрібно дотримуватися в житті. Приказка констатує факт суспільного життя людини, її негативних або глибоко моральних дій, схвалює, чи засуджує, або застерігає, і лише натякає на певний висновок. Прислів’я має повчальний зміст або містить переконливий доказ певної думки, висновок і повчальний зміст, найчастіше функціонує як двочленне судження. 
Мала форма прислів’їв об’єктивується структурою, складеною з одного простого чи складного речення, невеликого обсягу. Прислів’я української та англійської мови утворюються за певними структурно-семантичними принципами. Найбільш частотними є розповідні та спонукальні прислів’я. Двоскладні речення-прислів’я з підметом та присудком утворюють найбільшу групу пареміологічних одиниць. Односкладні речення-прислів’я є результатом скорочення повних речень, елімінування окремих блоків. Серед односкладних речень наявні односкладні іменні та односкладні дієслівні. Незважаючи на домінування форми простого речення, за своєю структурою паремії-речення можуть бути також складнопідрядними, складносурядними та безсполучниковими.
Усна народна творчість, зокрема паремії характеризуються високим ступенем метафоричності художньої мови. Метафора є основою для творення таких афористичних висловів, як паремії. Тому на її базі ґрунтуються інші складніші стилістичні фігури. Але будь-яке прислів’я або приказка поєднує в собі декілька фігур або тропів (і в кожному окремому випадку йшлося лише про домінантний троп). На матеріалі прислів’їв та приказок української та англійської мов виявлено та проаналізовано такі стилістичні фігури і тропи, як метафора, епітет, метонімія, оксюморон, тавтологія, антитеза, гіпербола.
Найбільш продуктивною фігурою творення українських паремій є антитеза (62 паремії). Її поширеність пояснюється повчальною функцією прислів’їв та приказок. За рахунок паралельного протиставлення між собою певних понять, явищ, дій паремії уможливлюють зіставлення цінностей моралі та хибної поведінки. Звідси у свідомості людини відкладається, що є добрим, а що поганим. Засіб порівняння значно менш продуктивний (7 прикладів). Це може пояснити особливості мислення українців: очевидно, більш дієвим і зрозумілим лінгвістичним засобом вираження моралі для них є протиставлення, а не уподібнення двох явищ чи предметів за певним критерієм. 
Епітет належить до найпоширеніших словесних художніх засобів (38 прикладів із використанням епітетів). Це образне означення підкреслює визначальну якість явища, створює комічний ефект, підсилює схвалення позитивних цінностей та викриття негативних. 
Серед досліджуваних українських паремій фіксується 36 прикладів із тавтологією. Цей стилістичний засіб використовується як свідоме прагнення зробити акцент на ключових словах, привернути увагу до головної ідеї висловлювання.
Наявність у пареміях зоосемізмів (21 випадок), явище персоніфікації зокрема (16 паремій), допомагає виокремити характерні риси поведінки тварин і перенести їх на життя і поведінку людини. Засуджуючи тварин за їхню природу, прислів’я та приказки вчать стерегтися лисових хитрощів, жорстокості вовка та бездумної довірливості вівці, пустослів’я та наклепу, характерного для собаки, пліткарства, з яким асоціюються сорока, ворона, курка. 
Щоб досягти прагматичного ефекту, справити емоційне враження на людину, а іноді з комічною метою, у  малих жанрах фольклору  використовується гіпербола (20 прикладів). Вона навмисне перебільшує негативні явища, щоб викликати огиду, неприязнь, сатиричне сприйняття. 
Метонімія вихоплює і висвітлює найважливіше слово, фокусує на ньому увагу. Як згорнена номінативна структура метонімія зручна для  використання в усному мовленні, відповідно продуктивна,  стилістично експресивна. На матеріалі нашого дослідження метонімія є домінантним тропом для 14 паремій, що є важливою стильовою рисою живої розмовної мови та паремій зокрема.
Поєднуючи в одному сполученні непоєднувані поняття, оксюморон створює комічно-гумористичний ефект зображуваного явища і в той же час спонукає людину до осмислення непоєднуваних елементів, акцентує увагу на абсурдності аморальної поведінки людини (2 приклади). 
Виокремлені стилістичні фігури і тропи увиразнюють зображуване явище та надають цінностям моралі очевидності, впливовості, створюють дієвий прагматичний ефект.
Власні назви у пареміях типізують людей певної поведінки та створюють конкретний образ задля ефекту історичності, правдивості. Українських паремій із вживанням антропонімів – 6, кількість англійських паремій із власними назвами (антропоніми, топоніми) – 4 паремії. Синтаксична будова українських паремій урізноманітнюється такими засобами, як ведення діалогу (1 паремія), звертання (9 паремій), пряма мова (1 паремія), риторичні запитання (1 паремія). Ускладнена синтаксична будова та наявність антропонімів наближує описувані ситуації до реального життя. Цим підкреслюється, що люди, які порушують норми народної моралі, поруч, що негативні явища існують в суспільстві і важливо не повторювати помилки інших людей. 
Відображення світогляду більш давньої людини язичницького мислення, яке виявляється в причинно-наслідкових прислів’ях-заборонах «не роби того, бо буде щось погане» синтаксично виражається завдяки складнопідрядним реченням із підрядною частиною причини (5 прикладів)  та  безсполучниковим складним пояснювальним реченням з відтінком значення причини (3 приклади), складнопідрядним реченням з підрядною обставинною частиною умови (16 прикладів)  та  безсполучникових складних речень часово-умовно-наслідкового зв’язку (9 прикладів). Конструкція складнопідрядних з’ясувальних речень дозволяє проілюструвати, яке життя чекає на того, хто не живе за мораллю та порушує норми поведінки. Серед зафіксованих прикладів – 18 таких речень. 
Наявність у пареміях гумору та іронії підкреслює оптимізм і моральне здоров’я українського народу. У 7 пареміях добродушний гумор піддає висміюванню часткові недоліки загалом позитивних явищ, окремі смішні риси в характері людини. Виокремлено 7 паремій, які містять іронію, глузливо-критичне викриття дійсності. Сатира спрямована проти соціально шкідливих явищ, які гальмують розвиток суспільства (12 паремій). Сарказму притаманне поєднання гніву, ненависті з гіркою посмішкою (8 паремій).
Досліджені паремії – це практичний доказ теорії, що українці здавна займалися землеробством, господарською працею, рибальством, скотарством тощо. Адже дидактичний зміст прислів’їв та приказок побудований на ґрунті побутових та добре відомих галузей діяльності народу. 
Гуманістична, оптимістична усна народна творчість випромінює ідеали віри, добра, любові, працелюбності, патріотизму. У фольклорі закладено необхідний компонент життя людини – той світогляд, що відрізняє український народ від інших. За допомогою лінгвістичних засобів паремії не тільки репрезентують ієрархію цінностей, притаманну українському народу та зображують особливості національного менталітету, але й виховують в людях цінності моралі, формують соціально безпечну поведінку, закріплюють в їх свідомості суспільні норми та принципи. Тому дивитися на фольклор як на старе, віджиле – примітивний погляд, адже ті цінності, які проголошує народна творчість, ніколи не втратять свою актуальність та моральну цінність.
Перспективу нашого дослідження становить вивчення та порівняння цінностей моралі, лінгвістичних засобів їх вираження в пареміях інших народів.
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